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Újszent ivánon a Nátly veze téknév 
ugyanolyan gyakori és jel legzetes volt, 
mint Szőrcgen a Szóráth. 

E név l eg i smertebb v i se lő je Natív 
József ( 1 8 0 1 - 1 8 7 1 ) postaigazgató, az 
e l ső szegedi tájszógyűjtemény kiadója. 
1825 augusztusában került ki Grünn 
O r b á n s z e g e d i k ö n y v n y o m t a t ó 
m ű h e l y é b ő l Némely vélekedések a 
magyarnyelv ( így! ) ügyében c ímű fü-
zete; ennek függeléke, ragasztéka. az a 
175 s z e g e d i s zó , ame l lye l é r t e k e z é -
sének bizonyságát akarta adni a je les 
szerző: a nye lv múltját nem ismerő, 
t ú l z ó , s z ó g y á r t ó é s s z ó e l m e t s z ő 
nyelvújítókkal szemben a régi és a népi 
s z a v a k k ö z k i n c c s é t é t e l e a n y e l v 
g a z d a g í t á s á n a k c é l s z e r ű módja . Ha 
érvelésében vannak is elfogult, elavult 
e lvek , v é g s ő igazát a magyar nye lv -
t u d o m á n y ma sokkal inkább m é l t á -
nyo l ja , mint va laha . Szava inak e g y 
részét már a Magyar tájszótár ( 1838 ) 
á t v e t t e , é s t e r m é s z e t e s e n s z e r e p e l 
csaknem mind Bálint Sándor Szegedi 
szótárában (1957) is, mégpedig egyen-
ként f ö l t ü n t e t v e . h o g y N á t l y már 
közölte. 

Hungarológiai kongresszus 
Augusztus 12-étól 16-áig Szegeden 

l e sz a harmadik n e m z e t k ö z i hunga-
rológiai (magyarságtudományi) kong-
resszus. Az elhangzó előadások a régi 
é s új peregrináció (vándorlás, utazás) 
é s a migráció ( n é p m o z g á s , n é p c s o -
p o r t o k t e l e p ü l é s e ) k é r d é s e i k ö r é 
csoportosulnak. Csak mel lékesen já-
rult e h h e z a tervekben a s zeged i táj 
néphagyományával é s műve lődéséve l 
kapcsolatos tárgykör. 

A m i k o r v a g y két é v e m a g a m is 
vál la l tam e lőadást a k o n g r e s s z u s o n . 
N á t l y J ó z s e f r ő l mint a n é p r a j z i , 
n é p n y e l v i kutatás h e l y i út törőjéről 
akartam beszélni. S nemrég, amikor az 
eddigi szakirodalmon (Bálint Sándor 
írásain, Putnoky Imrének a Magyar 
Nyelv 1915. évfolyamában megjelent 
é l e t r a j z i v á z l a t á n ) túl a l a p o s a b b 
a n y a g g y ű j t é s h e z lát tam, j ö t t e m rá, 
h o g y N á t l y r ó l s z ó l v a m e n n y i r e a 
kongresszus fő tárgykörébe, a migráció 
k é r d é s é b e is v á g ó m o n d a n i v a l ó r ó l 
számolhatok majd be. 

Nemes Natl család 
Kiderült ugyanis, hogy Nátly József, 

a m a g y a r n y e l v n e k e z a s z e r e l m e s e 
németnek született 1801. április 30-án a 
Torontál megyei Csanádon, amelyet a 
19. s z á z a d b a n N é m e t - C s a n á d n a k , 
1905- tő l O s c s a n á d n a k , Tr ianon óta 
románul Cenadnak n e v e z n e k . Édes -
apjának neve Anton Grábeld inger a 
Margarethe Bieringerrel 1798. október 
2 8 - á n k ö t ö t t h á z a s s á g a k a p c s á n a 
csanádi katolikus plébánián az eskettek 
anyakönyvében D'Nadi Josef alakban, 
a mi Nátlynknak nevét a kereszteltek 
anyakönyvében Natl Jo.re/ként találta 
m e g . E b b ő l a m a g y a r a r t i k u l á c i ó 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e i formáltak Nádi -
Nátl - Nátli (Nátly) alakot. 

1 8 4 7 - b e n N á t l y J ó z s e f u n o k a -
t e s t v é r e , Nát l G y ö r g y o r c z y f a l v i 
(Temes megyei) plébános egy halvány 
szálon kimutatta családjuk leszárma-
z á s á t ruszt i ( S o p r o n m e g y e i ) Nat l 
c s a l á d t ó l . Nat l L ipót ruszt i b e l s ő 

Az újszentiváni Nátlyak 

tanácsos, megye i a l szo lgabíró é s két 
testvére, János meg György, valamint 
két f i a , L i p ó t é s G e r g e l y kapot t 
n e m e s s é g e t 1636 . február 12-én II. 
Ferdinándtól . E csa lád l e g n e v e s e b b 
képviselője Natl Lipót fia, Natl Lipót 
( 1 6 3 0 - 1 6 9 2 ) S o p r o n t ö r t é n e t é b e n 
je lentós szerepet játszott. 1654-ben a 
város magyar (!) jegyzője. 1662-től a 
b e l s ő tanács tagja. M i v e l erős küz-
d e l m e t v í v o t t K o l l o n i c s L i p ó t t a l 
s z e m b e n , s e z z e l m e g n y e r t e az 
evangé l ikus polgárok bizalmát, több 
é v e n át f ö l v á l t v a v á r o s b í r ó é s 
p o l g á r m e s t e r . 1 6 8 5 - b e n b á r ó s á g o t 
kapot t : 1 6 8 9 - b e n a r a n y s a r k a n t y ú s 
l o v a g . M e g l e p e t é s t ke l t e t t , a m i k o r 
1692-ben Bécsben katolikus hitre tért. 

Gyermeke nem maradt, így a család 
nevét főként György utódai örökítették 
tovább. Natli (!) Ferenc 1766-ban Hont 
megyében esküdt volt. Ezért fogadta el 
1 7 5 9 . o k t ó b e r 2 9 - é n Hont m e g y e , 
1775-ben Trencsén m e g y e a Sopron 
m e g y é b e n adott nemességet , é s ezért 
e r ő s í t e t t e m e g 1 8 4 7 . m á j u s 2 5 - é n 
ugyancsak Hont m e g y e , majd s z e p -
tember 22-én Temes megye is. 

Csanád és Szentiván 
C s a n á d - a t ö r t é n e l m i M a r o s v á r 

h e l y é n - a török után, 1 7 6 4 - 6 5 tájt 
németekkel é s szerbekkel települt be: a 
k ö z s é g egy ik felét Szerb-, a másikat 
Német -Csanádnak n e v e z t é k , s a két 
rész csak 1858-ban egyesült . D'Nadi 
J ó z s e f ( 1 7 7 1 - 1 8 5 0 ) , bár n e v é t az 
újszentivániakat 1937-ig anyakönyvező 
szóregi plébánián őrzött kereszte lés i 
anyakönyvben nem találtam, tehát nem 
Ú j s z e n t i v á n o n s z ü l e t e t t , de a l i g h a 
Csanádon: minden bizonnyal csupán az 
ottani s z ü l e t é s ű f e l e s é g e . B ier inger 
Margit ( 1 7 8 2 - 1 8 4 9 ) kedvéért tartotta 
e s k ü v ő j é t 1 7 9 8 . o k t ó b e r 2 8 - á n a 
c s a n á d i t e m p l o m b a n . A v ő l e g é n y 
a l i g h a n e m ú j s z e n t i v á n i l a k o s v o l t 
e k k o r már: itteni házába hozta i f jú 
a s s z o n y á t . E l s ő , v a l ó s z í n ű l e g c s e -
c s e m ő k é n t e lha l t g y e r m e k ü k , Nadl 
M a r g i t ( 1 7 9 9 - ? ) u g y a n i s Ú j -
s z e n t i v á n o n s z ü l e t e t t , é s f ö l t e h e t ő , 
hogy József is csak azért látta meg a 
napvi lágot C s a n á d o n , mert az é d e s -
anyja régi szokás szerint hazament a 
szü lő i házba, h o g y g y e r m e k é i m e g -
szülje . Kivéte lként tehát, mondhatni 
véletlenül született ott, hiszen ö s s z e s 
többi t e s t v é r e Ú j s z e n t i v á n o n . jött a 
világra. 

A z t s e m tudjuk . D ' N a d i J ó z s e f 
Ú j s z e n t i v á n r a R u s z t r ó l v a g y Hont 
m e g y é b ő l k e r ü l t - e . M i n d e n e s e t r e 
érdekes , hogy S z e g e d várostörténet-
í r ó j á n a k , R e i z n e r J á n o s n a k apja , 
R e i s z n e r András is Rusztró l került 
Szegedre. Ezért használta Reizner írói 
álnevéül a Ruszti Jánost, s ezért adott 
1 8 8 0 - b a n mint az u t c a e l n e v e z ó 
b izot t ság tagja e g y s z e g e d i utcának 
Ruszti utca nevet. 

Nadl József t íz gyermeke közül öt 
volt a fiú, s belőlük is csupán három ért 
meg fölnőtt kort. Józsefen é s Ignácon 
( 1 8 0 3 - 1 8 6 9 ) k í v ü l c s a k M á t é 
( M á t y á s k é n t is e m l e g e t i k az 
a n y a k ö n y v e k ) ( 1 8 1 2 - 1 8 7 9 ) . Főként 
Ignácnak nyolc gyermekétől , közülük 
is főként e lsőszülött jének, Antalnak 
( 1 8 2 8 - 1 8 8 3 ) ki lenc gyermeke közül 
két f iának , Ferencnek é s Anta lnak , 
továbbá Mátyásnak ugyancsak József 
( 1 8 4 4 - 1 9 2 3 ) fiától va ló leszármazók 
népesít ették be Újszentivánt. S bár a 
v e z e t é k n e v ü k e l t ű n t , l e á n y á g o n is 
bőségge l szaporodtak, más német é s 
m a g y a r c s a l á d o k k a l ( B a l t h a s a r , 
Buschbacher, Eberhardt, Frank, Gilot, 
G r i f f e l , H u h n , K a f k a , K e r n w e i s s , 
Kramer, Krauser, Kühn, S c h m e l z e r , 
Schneider, Pinel, Wellinger, Wittmann, 
Wolf; Kovács , Laczi, Molnár, S imon 
stb.) összeházasodva. 

Ma még ismeretlen településtörténeti 
okok kapcsolták össze a 19. században 
Csanádot és Újszentivánt. közelebbről 
a két község németségét. A z a n y a -
k ö n y v e k b ő l kiderül , hogy k é s ő b b is 
gyakor i vol t a s zen t iván iak é s Csa-
nádiak házassága. Váry József (1912) 
s z e r v i t a s z e r z e t e s , N á t l y J ó z s e f 
d é d u n o k á j a m é g e m l é k s z i k n a g y -
anyjának elbeszélésére, amely szerint 
az 1879-i árvízkor, amely Újszentivánt 
is e l ö n t ö t t e , az i t t e n i e k a c s a n á d i 
r o k o n o k n á l ta lá l tak m e n e d é k e t . S 
u g y a n c s a k ő f i g y e l t e m e g , h o g y a 
szentiváni német nyelvjárás mennyire 
h a s o n l í t a hajdan i n y u g a t - m a -
gyarországihoz, a mai burgenlandihoz. 
Ez azt j e l e n t e n é , h o g y a szentiváni 
németek nem sváb. hanem osztrák 
eredetűek ? 

c s e m ó k é n t m e g h a l t , e g y , K r i s t ó f 
( 1 8 8 2 - 1 9 6 8 ) maradt m e g k ö z ü l ü k . 
Nát ly Ferencnek három a s s z o n y t ó l 
tizenegy gyermeke született; közülük is 
csak három f iú vitte tovább az apai 
nevet. 1944-ben Újszentiván mintegy 
háromszáz házából éppen egy tucatban 
lakott Nátly. 1945 után e g y részüket 
Nyugat-Németországba telepítették ki. 
Érdekes é s j e l l e m z ő , h o g y ott m á i g 
őrzik a Nátly (legföljebb ékezet nélkül: 
Natív) vezetéknevet; nem tértek vissza 
a Nadel, Nadl, Natl eredetihez. 

Ma egyetlen Nátly vezetéknevű sem 
él Újszentivánon.' 

A szőregi keresztelési anyakönyvben 
1799. szept. II-én még Nadl Margitot 
írtak. 1 8 0 5 - b e n tűnik fö l e l ő s z ö r a 
Nádi. 1 8 2 1 - b e n a Nátl, 1 8 2 3 - b a n a 
Nátli a lak. K ö v e t s András p l ébános 
1839. szept . l - j é n használta e l ő s z ö r 
Nátly Rozál ia anyakönyvezésekor az 
ipszilonos formát, amely ettől fogva -
nyilván a család legnagyobb tekintélyre' 
e m e l k e d ő tagjának, Nát ly Józse fnek 
példájára - az oldalági leszármazottak 
nevében is egyre gyakoribb. 1846-ban 
Nátly , 1848-ban Nátly írásmóddal is 
előfordul. De különösen a hanyagabb 
papok tollán később - még 1932-ben -
is g y a k o r i a Nátli alak az a n y a -
k ö n y v e k b e n . A N á t l y a k b ü s z k é n 
viselték a magyar nemesi névként ható 
Nátly nevet anélkül, hogy német nyelvű 
kről. német tudatukról lemondtak 
volna. 

Nátly József családja azonban, bár 
tartotta a rokonságot a német atya-
fisággal (az anyakönyvekben gyakran 
t a l á l k o z i k a n e v é v e l mint k e r e s z t -
apával). teljesen magyarrá lett. Fiúágon 
u g y a n k iha l t ak l e s z á r m a z o t t a i , d e 
lányunokájának, Váry Józsefné Nátly 
Máriának ( Í 8 8 9 - I 9 6 6 ) fiai, az említett 
V á r y J ó z s e f e n k í v ü l a ma is 
Újszent ivánon é l ő Váry Ottó ( 1 9 2 1 ) 
ny. általános iskolai tanár (és az ő fiai, 
m e g az ó unokái ) ma is őrzik Nátly 
Józs e f génje i t . Váry Józs e f é s Váry 
Ottó gyermekkorukban von Haus aus 
megtanultak németül , de magyarnak 
tudták, tudják magukat. 

A Nátlyak Szentivánon A magyarrá válás csodája 

A N á t l y a k b á m u l a t o s t e r m é -
k e n y s é g g e l . a m e g r e n d í t ő g y e r m e k -
h a l a n d ó s á g e l l e n é r e s z a p o r o d t a k . 
P é l d á u l N á t l y I g n á c n a k B a l t h a z á r 
Erzsébet t i zennégy gyermeket szült , 
köztük két szer ikreket . Három c s e -

.4 Nátlyak kétszáz éves magyar-
országi története a migráció sajátos 
esete. Nátly József é l e tműve pedig a 
magyar assz imi lác iónak, az önkéntes 
magyarrá válásnak csodálatos példája. 
Ady szavával: 

Kit magyarrá tett értelem, 
Parancs, sors, szándék, alkalom. 
P o m p á s a n i l l ik abba a n é v s o r b a , 

a m e l y e t A f a j védői c í m ű v e r s é b e n 
I l lyés G y u l a j e l l e m e z : A d y . Babi ts , 
Z r í n y i , P e t ő f i , P é t e r f f y J e n ő , 
T ö m ö r k é n y I s t v á n , J ó z s e f A t t i l a , 
Erdélyi József s a többi: 

Belül épp ettől oly más s pompás a 
gyuromány, 

mit kell örök kovászod, páratlan 
Tekenő! 

N á t l y n a k a m a g y a r n y e l v é r t , 
n e m z e t é r t l e l k e s ü l ő sorai t o l v a s v a 
ó h a t a t l a n u l a s z l á v b ó l j ö t t P e t ő f i 
csodálatosan nagyvonalú, megható é s 
kétely nélküli vallomása jut eszünkbe: 

Ha nem születtem volna is 
magyarnak. 

E néphez állanék ezennel én... 
N á t l y már f ü z e t é t e s z a v a k k a l 

a ján l ja : „Kedves hazámnak fiúi 
tiszteléttel." Ha n e m t u d n ó k , h o g y 
Kölcsey Himnusza (1823) csak évekkel 
később jelent meg, azt hihetnők, Nátly 
b e v e z e t ő j e n e m z e t i i m á d s á g u n k a t 
v i s s z h a n g o z z a : „Sorsod. Magyar 
Hazám! nem volt kedvező, hanem 
bosszús, 's mintegy az egek haragjában 
járó. eskütt ellenséged; siralmas sírból 
siralmasabba döntött..." „Egy 
kintsedtől még sem foszthatott meg; 
erről Magyar még a' neved. -
Nyelved az: - mellytől se a' kelet 
holdjának népeket reszkettető ereje, 
sem pedig a' belső véres háborúk (fiaid 
- nem mondom, lakósid - tsekély 
száma mellett is) meg nem 
foszthattak". „De hála Istenednek! 
élnek még hozzád hív és engedelmes 
fiak: kezet adnak, és melletted fognak 
ezen ügyben. Hagyj nékem is egyet bele 
szállanom, kérlek, legtsekélyebb az 
bizonyos, de mivel minden, mit még 
most adhatok; vedd. jó Haza! vedd oly 
kedvesen a'minő érzéssel azt oltárodra 
teszem." 

A z ö n k é n y e s n y e l v r o n t ó k r ó l 
f ö l t é t e l e z i : „Akár mennyit gondol-
kodunk ezen dolognak főokáról, nem 
találunk egyebet annál, hogy talán ezen 
Magyar hazafiak könyvekből, 
szótárokbál tanúlták a' Magyar 
nyelvet. Német vagy Tót Városokban 
nevekedtek; liogy talán nem forgódtak 
törzsökös magyarok között, kiktől a' 
nyelvet, 's annak kincseit, mellyek 
mindeddig semmi könyvben nem 
foglaltattak, szerezhették volna... " o 

O b e z z e g t ö r z s ö k ö s s z e g e d i 
magyarok közt forgódott, s a tüzes 
magyarság papjaitól, a s z e g e d i 
p i a r i s t á k t ó l t a n u l t a n y e l v ü n k e t , 
irodalmunkat, történelmünket. 

A 18-19. századi Szeged asszimiláló 
ereje mai észünkkel érthetetlen. A 
bunyevác Dugonics Andrásból, Ved-
rics-Vedres Istvánból, a német Natl-
Nátly Józsefből és Steingassner-
Tömörkény Istvánból a magyar nyelv 
és szellem legkiválóbb apostola lett. 

A m i g r á c i ó n a k , a b e l s « n é p v á n -
dorlásnak e kulturális következménye 
roppant tanulságos. 

* 
Nátly József hamvai az újszentiváni 

t e m e t ő k ö z e p é n p i h e n n e k . A u g u s z -
tusban a h u n g a r o l ó g i a i k o n g r e s s z u s 
küldöttsége koszorút h e l y e z e l sírján. 

P É T E R L Á S Z L Ó 

G e l l é r t Mórt , a k i e m e l k e d ő 
k é p e s s é g ű ipar- é s k e r e s -
kedelemszervezőt , gazdasági szakírót, 
ipartörténészt mai kifejezéssel é lve é s 
a n g o l o s a n „ s e l f m a d e m a n " - n e k 
n e v e z n é n k . A p á t f a l v á n s z ü l e t e t t 
( 1 8 5 4 ) , ahol édesapja uradalmi bérlő 
v o l t . Fiát e l ő b b S z a r v a s o n g i m -
n á z i u m b a n , m a j d S z e g e d e n a 
B o r o s t y á n i A l f o n z - f é l e m a g á n k e -
reskedclmi iskolában taníttatta. A nagy 
s z á r a z s á g o k miatt az apa c s a k n e m 
t e l j e s e n t ö n k r e m e n t , é s í gy ntár 15 
é v e s e n egy ik szegedi pénzintézetben 
kezdett do lgozn i . Ezután s e m m i l y e n 
i skolába nem járt. e g é s z é l e t é n át a 
munkából é s a tapasztalásból tanult. 
Kiváló képességű és szorgalmú e m b er 
volt. 

K i á l l í t á s s z e r v e z ő i é s - r e n d e z ő i 
munkáját Szegeden kezdte, e l ső írásai 
| 8 6 9 - b c n jelentek meg a Tiszavidéki 
Újságban. Szegedről Pestre ment. és ott 
az O r s z á g o s Iparegyesületnél kapott 
á l l á s t , d e két é v m ú l v a v i s s z a j ö t t 
Szegedre . Visszahívták , hogy titkára 
l e g y e n az 1875-ben S z e g e d e n tartott 
o r s z á g o s k ö z g a z d a s á g i 
kongresszusnak, és a következő évben 
megrendezett Szegedi Ipar-. Termény-
és Állatkiállításnak. A szegedi kiállítás 
a m á s o d i k o r s z á g o s tárlat v o l t a 
k i e g y e z é s t k ö v e t ő e n . A z e l s ő t 
K e c s k e m é t e n tartották, 1 8 7 2 - b e n , a 
R e f o r m á t u s F ő i s k o l a t e r m e i b e n . A 
s z e g e d i o r s z á g o s tár latot az e l s ő 
m o d e m ipari kiállításnak is tekinthet-
jük . A F ó r e á l t a n o d á b a n ( m a az 
e g y e t e m e k k ö z p o n t i é p ü l e t e a 
Dugonics téren) és három ideiglenesen 

A szegedi „self made man" 
fe lá l l í tott faépüle tben nyí l t m e g . 2 0 
e z e r n é g y z e t m é t e r t e r ü l e t e n . 2 2 2 7 
kiál l í tóval . A kiál l í tás bizottságának 
elnöke Dáni Ferenc főispán, szervezői: 
B a k a y N á n d o r ( 1 8 3 3 ) , „a s z e g e d i 
k ö t e l e s " é s Ge l l ér i Mór, az A l f ö l d i 
Iparlap főszerkesztője. A kiállításról a 
k ü l f ö l d i c é g e k e t t e l j e s e n k izár ták . 
E g y f é l e d í ja t , e g y érdemérmet é s a 
hozzá tar tozó o k l e v e l e t osztot tak ki. 
(Ennek az oklevélnek mását, 100 évre 
rá, 1 9 7 6 - t ó l m i n d e n r é s z t v e v ő 
megkapja. 

A k o r a b e l i s z e g e d i ipari v á s á r 
amellett, hogy teljes metszetet adott az 
o r s z á g i p a r á r ó l , j e l e n t ő s a n y a g i 
eredményt is hozott. Ez a kiállítás é s 
erről írt könyve tette Gelléri Mór nevét 
az i p a r s z e r v e z ő k é s iparpár to lók 
körében o r s z á g o s a n is ismertté Így 
természetesen részt vett az 1885. évi 
B u d a p e s t i O r s z á g o s Tár lat 
s z e r v e z é s é b e n , i s m e r t e t ő k e t , 
kalauzokat írt e nagyszabású vásárról. 
K i á l l í t á s s z e r v e z ő i t e v é k e n y s é g é n e k 
csúcspontja, hogy titkára lett az 1896. 
évi, millenniumi kiállításnak, és ennek 
sajtóosztályát is ő vezette. 

Gelléri gondolt az ún. női iparokra 
is, é s 1881-ben megrendezte az El ső 
Országos Nőipari Kiállítást. Céljául azt 
j e lö l t e m e g , hogy bemutassák a nők 
önálló és független tevékenységét . Ez 
alatt természetesen kézimunkát, varrást 
és mindenféle háziipari tevékenységet 
kel l érteni . E z r e i art szerette vo lna 
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Gel lér i e l é rn i , h o g y a lányoknak i s 
tanítsanak kenyérkeresetre a lka lmas 
szakmát. Nem egyenjogúságukért szállt 
s í k r a . h a n e m m e g é l h e t é s ü k 
biztonságáért'. Ezért is publikálta híres 
sorozatát, A nők munkaköre c ímmel , a 
Nemzeti Nőnevelés c ímű lapban. 

Gelléri Mór k iemelkedő képességű 
szakíró volt. Élete során 12 szegedi és 
budapes t i lap s z e r k e s z t é s é b e n vett 
r é sz t . L e g f ő b b c é l j a v o l t . h o g y a 
s z a k s a j t ó n a k t e k i n t é l y t a d j o n . 
S z m o l é n y N á n d o r a k ö v e t k e z ő 
t é m a k ö r ö k b e s o r o l t a s z a k í r ó i 
munkásságát: a háziipar szervezése, az 

iparoktatás kérdései, a kisipar helyzete, 
a gyáripar f e j l ő d é s e , az iparos-hi te l 
ügyek, a közszál l í tások, a közlekedés 
é s a munkásügyek. 

Budapesten előbb a Magyar Ipar- és 
K e r e s k e d e l m i L a p o t , a M a g y a r 
Iparosok Lapját, majd a Magyar Ipart 
s z e r k e s z t e t t e . K ö z b e n t ö b b k ü l f ö l d i 
t a n u l m á n y ú t j á n t a n u l m á n y o z t a az 
i p a r s z e r k e z e t e k e t . é s a 
t e r m e l é s - é r t é k e s í t é s l e h e t ő s é g e i t . A 
B r ü s s z e l b e n lá to t t k e r e s k e d e l m i 
m ú z e u m a n n y i r a m e g r a g a d t a 
f i g y e l m é t , h o g y i t thon h a s o n l ó 
f e l á l l í t á s á t i n d í t v á n y o z t a , ső t 
szabályzatát igen körültekintően ki is 
d o l g o z t a Az ipari k i á l l í t á s o k 
tanulmányozására megfordult például 
Bécsben. Párizsban. Amszterdamban, 
D ü s s e l d o r f b a n , N ü r n b e r g b e n , 
Triesztben, Moszkvában, Zürichben és 
Torinóban. 

Gel lér i s z a b a d k ő m ű v e s vol t . A 12 
lapból , a m e l y e k s z e r k e s z t é s é b e n é s 
í r á s á b a n részt v e t t , h á r o m : a 
V i l á g o s s á g , a Hajna l é s a K e l e t , 
s z a b a d k ő m ű v e s l a p o k v o l t a k . E z 
utóbbi, amelyet 26 éven át szerkesztett 
a m a g y a r n a g y p á h o l y lapja vo l t . A 
magyar nagypáholy főtitkára 1889-tól. 
Sok írásában fog la lkozo t t a magyar 
s z a b a d k ő m ű v e s s é g t ö r t é n e t é v e l , de 
é r d e k l ő d ö t t a m u n k a n é l k ü l i s é g , a 
betegbiztos í tás é s a munkaközvet í tés 
iránt is. Egyik kortársa így jellemezte: 
„ M u n k á s s á g á n a k e z a r é s z e 

( s z a b a d k ő m ű v e s ) m é l y e n be lenyúl a 
profán életbe, de testvérünk okosan és 
helyesen nexust teremtett a páholyélet 
éj> a külső világ eredményei között, a 
s z ó l e g n e m e s e b b é r t e l m é b e n 
f o g l a l k o z t a t t a a s z a b a d k ő m ü v e s i 
törvény szerint szívünket é s elménket 
a z z a l , a m i j ó é s n e m e s . G e l l é r i 
nagyszabású akciói a munkaközvetítés, 
a munkanélküliség kérdésében ebből a 
s z e n t é l y b ő l i n d u l t a k ki . m é g ha a 
p r o f á n v i l á g n e m i s t u d t a , h o g y a 
l e g é g e t ő b b prob lémák m e g o l d á s á r a 
t ö r e k v ő m o z g a l m a k , a s z a b a d k ő m ü 
vesség templomaiból kerültek ki..." 

I p a r t ö r t é n e t i m ű v e i s z i n t é n 
m a r a d a n d ó a k . E z e k e t t e m a t i k a i 
s o k o l d a l ú s á g é s tartalmi g a z d a g s á g 
je l lemzi . E kötetek hű képet adnak s 
magyar ipar századairól é s e század 
elejenek csaknem valamennyi jelentós 
e s e m é n y é r ő l K ü l ö n é r t é k e l 
k é p v i s e l n e k azok a m ű v e i , a m e l y e k 
k ö z g a z d a s á g u n k , iparunk é s 
kereskedelmünk je lesei t mutatják be, 
t ö b b s z e g e d i v o n a t k o z á s s a l i s . 
Tudomány- é s technikatörténészeink 
ma i s h á l á s a k G e l l é r i M ó r n a k 
sokoldalú munkásságáért. 

A nagy életművet hátrahagyó Gelléri 
Mór 1915. szeptember l-jén halt meg 
Budapesten. 

Munkásságának fe le levenítése nekü 
nk. szegedieknek külön is kötelességü 
nk, hiszen: jövőnk a múlt. 

B Á T Y A I JF.NÓ 


